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  Open Translation teaching resources


Online Bilingual Dictionaries
The aim of this activity is to encourage a critical discussion on the use of bilingual online dictionaries, and to introduce terminological databases and corpora.
This activity can be done in face-to-face settings, or on the VLE, using the forum.
Activity 1: 

Bilingual dictionaries have always been one of the translators’ main tools. 
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Direct links to English dictionaries:
‘Spanish - Diccionario inglés-espafiol
French - Dictionnaire analais-francais
Malian - Dizionario inglese-italiano
Portuguese - Dicionrio inglés portugués
German - Wérterbuch Englisch-Deutsch
Russian - AHmo-pycckuit cnosaps

Polish - Stownik anaielsko-polski
Romanian - Dictionar englez-romén
Czech - Anglicko-Zeski slownik

Greek - AyhoeAhnvIkS ACEikS

Turkish - Ingilizce-Tarkge Sézlilk
Chinese-

Japanese - EAEEE

Korean - -5t AR

Arabic- o - s e

Monolingual - Concise English Dictionary

More:

Lanquage forums
Halian monolingual dictionary

‘Spanish Dictionaries

Espariol | Francais | ltaliano | Deutsch | Portugués | Pycckuii | Polski | Ro

‘Synonyms- WordReference English Thesaurus

ina | EAAnuke | Tarkee |
AR | RB AR | ap - bl e

Verb conjugators:
Spanish

Erench

Halizn

Spanish dictionaries:

Diccionario Espaiiol (Spanish monolingual
Spanish Sinonyms

Spanish=>French

Spanish==Portuquese
Spanish=>Enqlish

Tools:
Mobile apps: iPhone, Android
‘Shortcuts: Firefox, Chrome
Bookmarklets

WR Hini for websites
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With the creation of terminological databases such as http://iate.europa.eu/ and bilingual and monolingual (specialist) corpora such as www.linguee.com , are bilingual dictionaries losing their pre-eminence? 
Discuss if dictionaries are still the translator’s main tool and consider their strengths and weaknesses.

Activity 2:
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Word Reference  is an online bilingual dictionary (it contains a number of language pairs including English-French, English-Italian, English-Spanish, French-Spanish, Spanish-Portuguese and English-Portuguese). It also has forums where translators can ask other users about translation problems they may have.
What are the advantages/disadvantages of an online dictionary such as Word Reference?
Teachers’ notes: 

In a face-to-face setting, students can be asked to work in pairs or small groups and discuss their views and present them to the group. On a VLE, messages can be posted to a forum. Students can be asked to reply to at least one message posted by another student.

Here are some links to other corpora you might want to use:

http://corpus.byu.edu/bnc/
http://www.linguateca.pt/COMPARA/
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